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Введение

Изучение аксиологического потенциала фразеологических
единиц (фразеоединиц) языка весьма актуально в настоящее вре-
мя, когда возрождаются традиционные национальные ценности.
Устойчивое выражение цель оправдывает средства об оправда-
нии безнравственных поступков ради реализации своих намерений
традиционно приписывают представителю итальянского Возрожде-
ния, политическому деятелю и мыслителю Никколо Макиавелли
(1469–1527), ссылаясь на его известное сочинение «Государь»
(1512). По другим источникам, впервые это выражение употребил
Игнатий де Лойола [Цель оправдывает …]. Философы находят
аналогичные идеи у английского мыслителя Томаса Гоббса (1588–
1679), который в книге «О гражданине» писал: «...всякий имеет
право применить все средства и совершить всякое деяние, без коих
он не в состоянии охранить себя». Эти высказывания впоследствии
легли в основу морали ордена иезуитов [Мокиенко, 2012, с. 389].
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Сегодня точно определить создателя и происхождение ставшей
классической фразы невозможно. В дальнейшем высказывание
было использовано другими богословами, прозаиками и филосо-
фами. Его популярность возросла в связи с тем, что высказывание
отнесли к афоризмам с морализаторским оттенком. Относительно
решения проблемы соотношения целей и средств сформулирована
антитеза иезуитизма / макиавеллизма и абстрактного гуманизма.
Принято считать, что иезуиты, а также Н. Макиавелли проповедо-
вали принцип, согласно которому цель оправдывает средства, а
абстрактные гуманисты (Л.Н. Толстой, М. Ганди, А. Швейцер)
утверждали, что действительная ценность средств целиком обу-
словливает ценность достигаемых результатов [Ивин, 2004].

Вопрос о паремиологическом статусе изречения остается от-
крытым: так, в «Большом словаре русских поговорок» исследуе-
мое выражение причисляется к поговорке разговорного стиля
[Мокиенко, Никитина, 2007, с. 729]. В изданном в 2012 г. словаре
«Давайте говорить правильно. Пословицы в современном русском
языке» автор-составитель полагает, что изречение можно отнести
к пословицам книжного стиля речи [Мокиенко, 2012, с. 389].
В доступных для изучения лексикографических источниках на не-
мецком языке [Daum, Schenk, 2009; Der Zweck heiligt die Mittel]
указывается, что образное выражение является пословицей (ein
Sprichwort).

В рамках данной статьи авторы придерживаются широкой
трактовки термина «паремия», под которой, вслед за Л.Б. Кацю-
бой, понимается «пословица; высказывание, изречение, суждение,
относящееся к пословице; краткое образное устойчивое высказы-
вание, синтаксически оформленное как простое или сложное
предложение, отражающее обобщенную формально закрепленную
ситуацию, возведенную в формулу, излагающее важную истину,
наставление, правила или принципы поведения, нравственные за-
коны, сформулированные на основе жизненного опыта» [Кацюба,
2013, с. 67]. В статье исследователя упоминаются синонимичные
термины «паремия-трансформ(а)» / «неопаремия», обозначающие
модифицированные паремиологические единицы, претерпеваю-
щие изменения на лексическом, морфологическом и синтаксиче-
ском уровнях, но сохраняющие ассоциативно-смысловую связь с
исходной узуальной формой [там же, с. 70–71].
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Попадая в современный русский / немецкий языковой суб-
стандарт, неопаремии заряжаются его экспрессивной энергией.
С сожалением приходится констатировать, что следствием про-
цесса такого включения становится вульгаризация живой речи и
языка СМИ. Хотелось бы, чтобы такое явление было преходящим,
а язык сам нашел бы способы отсеивать зерна от плевел. Лингвистам,
социолингвистам, психолингвистам и лингвокультурологам остает-
ся наблюдать за происходящими в настоящее время и ускоряемы-
ми возможностями компьютерной технологии языковыми измене-
ниями, определять симптоматику настоящей болезни или реакцию
здорового человека в процессе языковой игры либо в состоянии
аффекта, выработать рекомендации, которые будут востребованы
как терапевтические средства. Именно с таких позиций авторы
статьи попытались систематизировать и описать имеющиеся дан-
ные (в т.ч. экспериментальные) на русском языке в сопоставлении
с немецкоязычным материалом.

Будучи «результатом рефлексии человека над житейскими
событиями», паремии занимают «центральное место в коммуника-
тивном акте», характеризуя описываемую жизненную ситуацию с
разных сторон [Алефиренко, Семененко, 2009, c. 261, 268]. Кроме
того, паремии способны к реализации коммуникативной, креатив-
ной, прагматической и других функций в языке; способны к
трансформации за счет наращивания ассоциативных смыслов и их
актуализации в коммуникативном контексте, обусловленном не
только межличностными, но и межкультурными, межконфессио-
нальными отношениями вовлеченных в общение субъектов [Сали-
хова, Мурсалимова, 2021]. Включение субстандартных единиц в
паремиологические единицы – это динамическое явление, обла-
дающее значительным экспрессивным потенциалом, доступным
для этнолингвистической, социо- и психолингвистической интер-
претации.

При сопоставлении форм паремии в русском и немецком
языках отмечается общность их синтаксической формы: это про-
стое двусоставное предложение, распространенное прямым до-
полнением, выраженным существительным в винительном падеже
(Akkusativ) во множественном числе (средства – Mittel). В обоих
языках сказуемое стоит в настоящем времени, что, с одной стороны,
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отражает вневременнóй характер паремии, а с другой – придает
некоторую категоричность высказыванию.

Как в немецком, так и в русском языках рассматриваемая
паремия иллюстрирует поступки, связанные с негативными сопут-
ствующими явлениями или аморальными действиями, которые
могут быть оправданы, если они помогают достичь цели или по-
ложительного результата. К синонимичным паремиоединицам в
русском языке относят игра стоит свеч / овчинка выделки стоит;
в немецком же языке – Das Geld stinkt nicht (деньги не пахнут) /
Not kennt kein Gebot (нужда не знает заповедей) / Wo gehobelt wird,
da fallen Späne (лес рубят – щепки летят) [Оpenthesaurus.de].

Из приведенных примеров становится ясно, что немецкий
вариант паремии Der Zweck heiligt die Mittel обладает бóльшим
экспрессивным потенциалом, нежели русский аналог. Отчасти это
положение подтверждается в отношении трансформированных па-
ремиоединиц, зафиксированных немецким исследователем В. Ми-
дером в словарях антипословиц [Mieder, 1985; 1998]. Так, в сбор-
нике Verdrehte Weisheiten зафиксированы 54 антипословицы, в то
время как в русскоязычном источнике содержится лишь одна неопа-
ремия [Адамчик, 2012, с. 303]. Большая экспрессия обозначенных
немецких устойчивых единиц объясняется, скорее, тем, что кате-
горию экспрессивности, как известно, рассматривают «в триедин-
стве когнитивных механизмов ее порождения, языковой репрезен-
тации и последующего прагматического воздействия» [Гриченко,
2022, с. 51].

На уровне ментальных процессов важную роль в возникно-
вении семантики экспрессивности играют намерения адресанта,
его фоновые знания, стереотипные и конвенционально зафиксиро-
ванные представления, а также внеязыковая действительность. Как
следствие, речевая экспрессивность репрезентируется системно-
языковыми носителями семантики экспрессивности (образность,
интенсивность, эмоциональность, оценочность и пр.), прагматиче-
ская природа которых возникает на уровне сознания и присутству-
ет на уровне языкового оформления, имея конечной целью воздей-
ствие на адресата [там же].
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Методика исследования

Представим характеристику ассоциативного потенциала па-
ремии цель оправдывает средства и ее трансформов в русском и
немецком языке, используя материалы направленного ассоциатив-
ного эксперимента (далее – НАЭ), проведенного в 2020 г. с 85 сту-
дентами Уфимского государственного авиационного технического
университета (ныне – Уфимский университет науки и технологий).
В группу русскоговорящих испытуемых были включены обучаю-
щиеся технических специальностей УГАТУ в возрасте 18–20 лет,
среди которых 20 девушек и 65 юношей. В ходе НАЭ участники
получили задание придумать и написать на русском (изучающие
немецкий язык и на немецком) языке собственное оригинальное
продолжение 20 известных пословиц и поговорок, в числе которых
предлагалось и «цель оправдывает средства». Были проанализиро-
ваны 85 реакций на русском и 10 реакций на немецком языках.

Пилотный эксперимент с носителями немецкого языка был
проведен в 2014 г. во время стажировки в г. Мангейм (ФРГ). Участ-
никами исследования выступили 10 добровольцев (шесть женщин
и четверо мужчин), граждан Германии от 24 до 63 лет. Испытуе-
мые подтвердили, что знают пословицы и поговорки и охотно ис-
пользуют их в повседневной коммуникации. Участникам были
предложены опросные листы с опорными словами 20 паремий,
отбор которых был основан по признакам их известности носите-
лям как немецкого, так и русского языков: (Например, Der Apfel
fällt nicht weit von dem Stamm – яблоко от яблони…, Ohne Fleiß kein
Preis – без труда…, Der Zweck heiligt die Mittel – цель оправдыва-
ет средства, Eile mit Weile – поспешишь… и другие). Параллельно
нами рассмотрены примеры из словарей антипословиц В. Мидера,
Х. Вальтреа и В.М. Мокиенко для описания ассоциативного по-
тенциала изучаемой паремии.

Как выяснилось, самой частотной реакцией (40%) среди не-
мецкоязычных испытуемых стала замена компонентов на основе
их созвучия с исходным опорным словом (Zweck (цель) – Dreck
(грязь) – Speck (шпик): Der Dreck heiligt die Mittel (грязь оправды-
вает средства), Der Speck heiligt die Mittel (шпик оправдывает
средства), Mit Speck fängt man Mäuse (на шпик ловят мышей).
Респонденты ориентировались на форму ключевого слова, включая
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его грамматический род, а также количество слогов в опорном
слове. Интерес представила абсурдная на первый взгляд единич-
ная антипословица Der Zwerg reinigt die Kittel (гном чистит хала-
ты). Данная окказиональная форма возникла около 30 лет назад на
передаче «Колесо фортуны», аналогом которой является отечествен-
ное шоу «Поле чудес». Участник неправильно ответил на задание
«Der _we__ _ei_igt die _ittel», и с тех пор форма Гном чистит ха-
латы стала лингвокультурным мемом.

Согласно закрепленным в психолингвистике традициям лек-
сикографического оформления при описании полученных в экспе-
риментах данных строчными буквами обозначена пословица как
исходный стимул, а ответы участников эксперимента даны курси-
вом. Количество реакций дано по убывающей до единичных. По
преобладающим реакциям можно выделить доминирующие значе-
ния: исходная паремия подвергается переосмыслению (не всегда /
средства оправдывают цель).

ЦЕЛЬ ОПРАВДЫВАЕТ СРЕДСТВА: не всегда 4 / средства
оправдывают цель 4 / будет цель, будут и средства 2 / поэтому
скорее бери ипотеку 2 / действия 2 / потраченное время 2 / а ино-
гда и наоборот / а кого-то суд / а мороженое тает / антицель –
нет / а оправдание нет / а правда даёт цель / а средства все при-
менишь на сессии / а средства не оправдывают цель / а средства
обвиняют / а удача – результат / бессонную ночь перед экзаме-
ном/ бессонные ночи / больше целей – больше средств / военник /
все затраты / все ожидания / все старания / выполненные задачи /
действия воплощают / главное, чтобы денег хватило / главное,
чтобы суд оправдал / даже благая цель оправдывает не все сред-
ства / даже если цели нет / дело за малым: выбрать верную цель! /
до тех пор, пока что-то иное оправдывает цель / если крупное
наследство / если не оправдывает – это плохая цель / если они
есть / если средства окупились и в долг не превратились / если
средства оправдывают цель / если только средства не взяты в
кредит / если цель достигнута / жир оправдывает моющие сред-
ства / иди по головам и прикрывайся этим крылатым выражени-
ем / когда ты целеустремлен / когда цель дает средства / когда
это моя цель / кому дозволена цель, тому дозволены и средства /
купил машину – траться на бензин / лето – это не когда тепло, а
когда есть деньги на отпуск / лишь бы средств на них хватило /
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лишь бы цель была достойной / ложь иногда спасает / лучше хи-
мичить, чем не химичить / любые / на цель нужны средства / но с
грязными ногами в чистый храм не войдешь / но средства бывают
разные / но цель бессмысленна без средств / образование оправды-
вает средства / плохая цель / поставил цель – найдешь средства
для реализации / пустые кошельки в кармане / рискуй / сессия оправ-
дает все средства / средства выносят приговор цели / средства к
цели не всегда пропорциональны / средства не возражают / сред-
ства не оправдывают цель / средства оправдывают мечту /
средства убивают цель / только вот средств мало / только если
она достигнута / только не всегда есть средства / трудности в
их достижении / хорошие средства – хорошая цель! / хорошие
средства обеспечат хорошую жизнь / цель может оставить без
средств / цель мотивирует / цель оправдывает надежду / цель
показывает средства / цель проматывает средства / чем больше
средств, тем выше цели / чем масштабнее цель, тем быстрее
обанкротишься.

Процессы актуализации ассоциации, проходившие во время
проведения НАЭ, не могут быть однозначно описаны лингвисти-
ческими, логическими, этнопсихолингвистическими или философ-
скими категориями. Эти реакции являются индивидуальными в
своей конкретности и универсальными как принцип связи между
стимулом и реакцией и как тип ассоциирования. По этой причине
в представленном ассоциативном поле обозначены все реакции, в
том числе и единичные. Использование подхода, включающего
описание результатов с помощью различных классификаций и на
разных уровнях (лексико-синтаксическом, морфологическом, ког-
нитивном, прагматическом, статистическом), позволит в дальней-
шем полно и объективно отследить представленность интересую-
щих нас стимулов в языковом сознании россиян и немцев.

В рамках философии моральный выбор (в том числе и выбор
цели) – это своеобразное самоопределение личности в плане
принципов, суждений и действий. Если судить по наполнению
представленного выше ассоциативного поля, то отдельные единицы
свидетельствуют о том, что человек, придерживаясь социальных
норм, способен выбирать лишь поступки как средство достижения
высшей цели: действия воплощают; иди по головам и прикрывайся
этим крылатым выражением; купил машину – траться на бензин
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и подобные. Базовыми принципами организации нормы как семан-
тической категории считаются «антонимичность и оценочный ха-
рактер обозначающих ее языковых единиц, одни из которых назы-
вают положительно оцениваемую ситуацию соответствия норме, а
другие – негативно воспринимаемую аномалию» [Краснобаева-
Черная, 2015, с. 88].

Для анализа полученный материал был условно разделен
нами на группы, отражающие основные стратегии ассоциирова-
ния. Мы обозначили их как включение исходной паремии (ИП) в
новую ситуацию, как опровержение морали ИП и реакции (R),
связанные с раскрытием ассоциативного потенциала отдельных
компонентов ИП, а также стратегии, связанные с упоминанием
синонимичных паремий и советов. Условность предлагаемой клас-
сификации связана с тем, что одна и та же реакция могла входить в
разные группы по выделенному основанию, это зависело от семан-
тики входящих в ответные выражения единиц и ассоциативного
потенциала неопаремии, реализуемой в разных коммуникативных
контекстах.

1. Включение в новую ситуацию (24 R): поэтому скорее
бери ипотеку 2 / бессонную ночь перед экзаменом 2 / а мороженое
тает / а удача – результат / военник / все затраты / все ожида-
ния / все старания / выполненные задачи / главное, чтобы денег
хватило / главное, чтобы суд оправдал / до тех пор, пока что-то
иное оправдывает цель / если крупное наследство/ если они есть /
если средства окупились и в долг не превратились / купил машину –
траться на бензин / лето – это не когда тепло, а когда есть день-
ги на отпуск / лучше химичить, чем не химичить / но с грязными
ногами в чистый храм не войдешь/ образование оправдывает
средства / пустые кошельки в кармане / сессия оправдает все
средства.

Представленные неопаремии описывают обыденные ситуа-
ции, с которыми приходится сталкиваться современным студентам
(образование / военник / сессия / экзамен / пустые кошельки / лето /
отпуск, мороженое), в некоторых реакциях раскрываются отно-
шения с деньгами и к деньгам – реальные и воображаемые: если
средства окупились и в долг не превратились / купил машину –
траться на бензин / главное, чтобы денег хватило / цель оправды-
вает все затраты. Как известно, успешно социализировавшаяся
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личность способна ставить перед собой глобальные и бытовые
(каждодневные) цели. Именно поэтому важно обратить внимание
на соотношение намерений с теми средствами, которые использу-
ются для их осуществления. В процессе определения резонности и
рациональности своего выбора личность проявляет черты характе-
ра и особенности мышления. В немецкоязычных вариантах Der
Zweck heiligt die Geldmittel, wenn sie sich nur doppelt und dreifach
auszahlen [Mieder, 1998, с. 348] цель оправдывает денежные сред-
ства, если только они окупаются в двукратном или трехкратном
объеме / Der Scheck heiligt die Mittel [Mieder, 1998, с. 346] чек оправ-
дывает средства также шутливо обыгрывается денежная тематика.

2. Опровержение исходной паремии (19 R): средства оправ-
дывают цель 4 / не всегда 4 / а иногда и наоборот / а оправдание
нет / а средства не оправдывают цель / а средства обвиняют / ан-
тицель – нет / даже благая цель оправдывает не все средства / но
цель бессмысленна без средств / средства к цели не всегда про-
порциональны / средства не оправдывают цель / только не всегда
есть средства / цель может без средств. В немецкоязычных сло-
варях неопаремий Der Zweck heiligt die Mittel. Wirklich? – Цель оправ-
дывает средства. Серьезно? [Mieder, 1985, с. 208]. Niemals heiligt
der Zweck die Mittel, wohl aber können die Mittel den Zweck
zuschanden machen – Цель никогда не оправдывает средства, но
средства могут испортить цель [Mieder, 1998, с. 345].

В ходе эксперимента было выделено несколько тождествен-
ных ответов на русском и немецком языках: Der Zweck heiligt die
Mittel. Nicht immer (Цель не всегда оправдывает средства); Die
Mittel heiligen den Zweck (Средства оправдывают цель). Заклю-
ченная в паремии мораль подвергается постоянному переосмысле-
нию носителями языка.

В представленных ниже трансформированных паремиях ве-
дущую роль играет ассоциативный потенциал ключевого компо-
нента. Понятие ассоциативного потенциала слова является базо-
вым для исследования «психологической реальности значений в
свете актуальной для говорящих информации, включая как соци-
ально отфильтрованные, так и личностные смыслы». Ассоциативный
потенциал слова представляет собой «совокупность формально-
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семантических реакций, которые может вызывать слово в созна-
нии носителей языка» [Гридина, 2014, с. 14–75].

3. Реакции, связанные с отражением ассоциативного по-
тенциала компонента «СРЕДСТВА» (15 R): действия 2 / потра-
ченное время 2 / а средства все применишь на сессии / если сред-
ства оправдывают цель / если только средства не взяты в кредит /
жир оправдывает моющие средства / лишь бы средств на них
хватило / любые средства / не возражают / но средства бывают
разные / только вот средств мало / хорошие средства обеспечат
хорошую жизнь / чем больше средств, тем выше цели.

В приведенной группе актуализируются не только семы, от-
ражающие «прием, способ действия для достижения чего-л.» [Еф-
ремова, 2000], но и дополнительные семы со значениями «предметы,
приспособления или совокупность их, необходимые для осуще-
ствления чего-л.» (потраченное время; жир оправдывает моющие
средства), «деньги, капитал, материальные ценности» (если только
средства не взяты в кредит; хорошие средства обеспечат хоро-
шую жизнь). С точки зрения личной выгоды любое ориентирован-
ное на получение должного результата действие своим замыслом
предполагает необходимые для этого воплощения средства [там
же]. Считается, что полученный результат компенсирует возникшие
неудобства. В рамках прагматической концепции все старания
приравниваются в их отношении к достигаемой цели и возводятся
в статус правомерности. Не только общие морально-этические по-
веденческие установки связывают референтную ситуацию с посло-
вичной, но и сопоставление конкретных образов.

4. Реакции, связанные с раскрытием ассоциативного по-
тенциала компонента «ЦЕЛЬ» (13 R): больше целей – больше
средств / даже благая цель оправдывает не все средства / даже
если цели нет / дело за малым: выбрать верную цель! / если не оправ-
дывает – это плохая цель / если цель достигнута / когда ты целе-
устремлен / когда цель дает средства / когда это моя цель / лишь
бы цель была достойной / плохая цель / цель мотивирует / чем
масштабнее цель, тем быстрее обанкротишься / Es gibt Zwecke,
die auch gute Mittel verderben Есть цели, которые портят хорошие
средства [Mieder, 1998, с. 348].

Как видим, в отдельных ответах отображается собственно
этическая составляющая, которая возникает при ассоциировании –
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даже благая цель оправдывает не все средства / лишь бы цель бы-
ла достойной. Такая реакция появляется по причине осознания
разумности цели, для достижения которой непозволительно со-
вершать недопустимые, преступные действия, нарушающие мо-
рально-нравственные постулаты.

5. Реакции, связанные с раскрытием ассоциативного по-
тенциала компонента «ОПРАВДЫВАЕТ» (6 R): а кого-то суд /
а правда даёт цель / средства выносят приговор цели / средства
убивают цель / цель показывает средства / цель проматывает
средства.

Сравним с единицами, представленными лексикографиче-
ски. Das Mittel kann den Zweck entheiligen Средства могут осквер-
нить цель [Mieder, 1985, с. 208], In der Kunst heiligt der Zweck die
Mittel nicht: aber heilige Mittel können hier den Zweck heiligen –
В искусстве цель не оправдывает средства: но здесь священные
средства могут оправдать цель [Mieder, 1998, с. 344], Das Mittel
kann den Zweck entheiligen – Средства могут осквернить цель
[Mieder, 1998, с. 344], Der Zweck heiligt die Mittel so wenig, wie die
Mittel den Zweck entheiligen – Цель так же мало оправдывает
средства, как и средства оскверняют цель [Mieder, 1998, с. 345],
“Der Zweck heiligt die Mittelˮ – dies muss sich der liebe Gott gedacht
haben, als er das Weib erschurf – «Цель оправдывает средства» –
так, должно быть, думал Бог, когда создавал женщину [Mieder,
1998, с. 345], Manchmal entheiligt der Zweck die Mittel – Иногда цель
оскверняет средства [Mieder, 1998, с. 346], Manche Zwecke verder-
ben die heiligen Mittel – Некоторые цели развращают святые
средства [Mieder, 1998, с. 348].

Интерес представляет сопоставительный анализ семантиче-
ской направленности ассоциативных векторов компонентов-
сказуемых в русском и немецком языках. «Оправдывать» означает
«подтверждать на деле правильность, истинность, основательность
чего-либо» [Ефремова, 2000]. В русской традиции «оправдание»
связано с судом, не всегда имеющим религиозное основание, а в
немецком же языке аналогичный компонент heiligen имеет иное
толкование: «святить, освящать, канонизировать» [Daum, Schenk,
с. 964]. От данного глагола образован антоним entheiligen – «осквер-
нять», «лишать святости», который довольно часто встречается в
собранных В. Мидером антипословицах на рассматриваемую тему.
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Кроме того, присутствие в трансформированных паремиях на не-
мецком языке таких слов, как der Gott – Бог, die heiligen Mittel –
святые средства может свидетельствовать о значительном экс-
прессивном потенциале компонента heiligen. Очень часто для того,
чтобы взойти на Олимп, человек вынужден жертвовать инвести-
циями, усилиями, временем. Именно поэтому чрезвычайно важно,
чтобы, придя к своей цели, он не жалел о том, что жертвовал чем-
то и рисковал.

Отметим, что прагматика пословиц и поговорок не ограни-
чивается аксиологической составляющей их семантики. Данные
устойчивые высказывания могут выступать как способ выражения
разнообразных социально значимых коммуникативных интенций
говорящего, т.е. непосредственно в качестве речевого акта или ре-
чевого действия. В следующей группе реакций отражены ответы
назидательного характера, реализующие функцию рекомендации,
совета, напутствия. Таким образом, встраиваясь в выражение тех
или иных этикетных или ритуальных значений, неопаремии
оформляются в определенные жанровые формы, в частности, в
призывы к определенным действиям. В современном обществе
становятся важными такие понятия, как самопрезентация, само-
продвижение, поэтому боязнь не использовать какие-либо средства
из возможных, по мнению участников НАЭ, может в некоторых
сферах лишить человека определенных преимуществ.

6. Совет (2 R): иди по головам и прикрывайся этим крыла-
тым выражением / рискуй!

Ассоциативное поведение участников эксперимента позво-
лило выделить некоторые их прагматические характеристики.
Проанализированные реакции показывают, что исследуемые неопа-
ремии могут употребляться в речевой ситуации, когда коммуни-
канты имеют один социальный статус или когда говорящий выше
по статусу, чем адресат. Вероятно, это связано с тем, что поучи-
тельная тональность, характерная для паремий, неуместна в обра-
щении к вышестоящему лицу, поэтому в таком случае восприни-
мается негативно.

Присутствие в реакциях других паремий доказывает их при-
надлежность к единой паремиологической картине мира, которая
рассматривается нами как специфическое лингвоментальное обра-
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зование, структура которого обусловлена культурно детерминиро-
ванными смыслами. Паремии как инструмент моделирования язы-
ковой картины мира характеризуются нами в аспекте «культурно
обусловленного компонента паремических значений и когнитив-
ных механизмов формирования важнейших культурных стереоти-
пов в их коррелятивной связи с определенными ценностными до-
минантами лингвокультуры» [Семененко, Кривошеев, 2019].

Фразеологизмы, прежде всего, – это отражение субъективно
важных физических, психических, социальных ситуаций и эмо-
ционального состояния человека. Аксиологический компонент
реализованных в реакциях личностных смыслов, сопрягаемых со
стимулом, «так или иначе зависит от способа своей вербальной
репрезентации: знаковые системы в известной степени ограничи-
вают содержание ментальных образований» [Пищальникова, 2020,
с. 32–33].

Малочисленная группа «совет» содержит авторские интер-
претации исходной паремии, и представлена только в материалах
на русском языке.

7. Другие паремии (6 R): будет цель, будут и средства 2 /
дело за малым: выбрать верную цель! / кому дозволена цель, тому
дозволены и средства / ложь во спасение / ложь иногда спасает.
Реакции в этой группе отражают диффузные значения восприня-
той участниками эксперимента паремии. Фразеологические еди-
ницы с диффузной оценкой могут выражать и положительную и
отрицательную разновидности оценки. Оценочное значение таких
фразеологизмов определяется воображаемым или бывшим в рече-
вой практике контекстом, который, по-видимому, определил такие
ответы респондентов. При этом обращает на себя внимание кли-
шированный характер реакций: ложь во спасение / ложь иногда
спасает, казалось бы, они называют ложь, оправданную обстоя-
тельствами и не несущую никому ощутимого вреда. Вряд ли сту-
денты нетеологического профиля подготовки знают о библейском
происхождении крылатой фразы, церковнославянский текст кото-
рой был неверно интерпретирован. В псалме 32 Псалтыри сказано:
«Ложь конь во спасение, во множестве же силы своея не спасется»
[Кушнарева, 2022]. Иными словами, речь идет о том, что спасти
человека может только Бог, и даже на коне человек не ускачет от
того, что должно произойти по воле Бога.
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Подобным образом сконструированные паремии (реакции
группы 7 и 8) являются полифункциональными, поскольку заклю-
чают в себе одновременно несколько прагматических установок.
В зависимости от контекста одна и та же паремия может выражать
эти установки в бóльшей или меньшей степени. При этом комби-
нации этих установок являются закономерными: «…они форми-
руют характерные сочетаемостные констелляции, обычно обу-
словленные смысловым содержанием соответствующих паремий»
[Сидоркова, 1999, с. 49].

Заключение

Паремия «цель оправдывает средства» востребована в рус-
ской и немецкой лингвокультурах, поскольку затрагивает актуаль-
ную проблему соотношения целей и средств. Немецкий вариант
паремии Der Zweck heiligt die Mittel обладает большим экспрессив-
ным потенциалом благодаря компоненту heiligt (освещает). Ана-
лиз данных НАЭ показал, что самыми частотными стратегиями
ассоциирования являются включение исходной паремии в новую
ситуацию, чаще связанную с бытом студентов, а также опровер-
жение смысла узуальной паремии. Реакции, связанные с ассоциа-
тивным потенциалом отдельных компонентов паремии, раскрыва-
ют как личностные, так и социально отфильтрованные смыслы.

Результаты НАЭ подтверждают тот факт, что «психологиче-
ски актуальное содержание ценности как базового понятия этни-
ческой культуры возникает только в индивидуальной деятельности
человека. При этом влияние социума на формирование этого со-
держания, безусловно, есть, но степень этого влияния определяет-
ся бытием каждого человека и проявляется в соотношении его
внутреннего и внешнего поведения» [Пищальникова 2020, с. 33].

Фразеоединицы, обладающие различными коннотациями,
экспрессивностью, усилением выражения и т.д., имеют такой важ-
ный признак, какой отсутствует у простых лексем с переносным
значением: семантика фразеологизма характеризуется дополни-
тельными дифференцирующими и конкретизирующими семами.

Для функционирования неопаремий, связанных с речевой
ситуацией достижения цели, характерен устойчивый концептуаль-
ный фон. Особую роль играют культурные коннотации пословичных
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компонентов, поскольку в ряде случаев они становятся главными
выразителями оценки, отношения говорящего. Эти коннотации
очевидны для носителей языка, имеющих общую когнитивную
базу, но могут быть непонятны для представителей других куль-
тур, а потому нуждаются в комментариях.
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